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SICILIE
DE CAPO D’ORLANDO

 À MILAZZO

LE CLIMAT
La côte nord a un climat doux et tempéré, avec des variations de température 
saisonnières peu importantes. Dans la partie est, le climat est influencé par la 
proximité du continent et par les reliefs montagneux internes assez élevés. C’est 
moins venté, les précipitations sont plus importantes, et en hiver les températures 
sont plus basses. Dans la partie ouest, en revanche, le climat est beaucoup plus 
sec et doux, même en plein hiver, bien que les vents aient tendance à souffler 
souvent et avec une grande intensité.  

LES VENTS 
Les vents d’été dominants soufflent d’ouest-nord-ouest. Toutefois, les coups de 
vent y sont assez rares. Le Sirocco (vent de Sud-Est), qui souffle souvent en hiver 
et pendant les intersaisons, bien qu’il provienne de la terre, il peut s’avérer dange-
reux. En effet, il est accéléré par les reliefs montagneux de l’île, générant un effet 
dit catabatique et levant une houle courte et hachée, même à proximité du rivage. 
Les vents d’est dominent en hiver et sont quasiment absents en été. Entre Capo 
San Vito et Marsala, les vents, venant plus souvent de l’ouest, soufflent avec une 
plus grande intensité et sont influencés par le goulet d’étranglement du Canal de 
Sicile (il n’y a que 77 milles entre Marsala et Capo Bon en Tunisie).

LES COURANTS 
Le long de la côte nord, le courant est généralement faible et se déplace vers 
l’ouest, n’impliquant aucun obstacle pour la navigation. Les courants de marée sont 
pratiquement absents à l’exception de la zone proche de Capo Peloro et, par 
conséquent, du Détroit de Messine. 

LES PAYSAGES
La côte entre Marsala et Trapani est basse, uniforme et bordée d’étangs, de 
marais, de salines et de longues plages. À partir de Trapani, les reliefs montagneux 
deviennent plus imposants. Tout d’abord, on rencontre le Monte Erice, au sommet 
duquel s’érige le hameau du même nom avec le Château de Vénus, facilement 
identifiables. En se dirigeant vers l’est, en direction de San Vito Lo Capo, se 
trouvent Monte Còfano et le Monte Mònaco. À l’ouest de Castellammare del Golfo, 
se trouvent des collines pas particulièrement hautes, tandis qu’en s’approchant un 
peu plus de Palerme, les reliefs deviennent de plus en plus élevés. Le Monte 
Pellegrino, à l’abri de la côte près de Mondello, est très caractéristique. La végétati-
on, plus éparse à l’ouest, devient de plus en plus dense et verte en allant vers l’est. 
La Chaîne des Montagnes des Madonies culmine derrière Cefalù, atteignant 
presque 2 000 mètres. En continuant vers l’est, se trouvent les Monti Nèbrodi, 
culminant aussi à plus de 1 000 mètres. Du Golfe de Tyndaris jusqu’à Milazzo, 
l’Etna est facilement remarquable, avec ses 3 330 mètres d’altitude et son sommet 
recouvert de neige. Sur le littoral, entre Milazzo et le Détroit de Messine, les Monti 
Peloritani offrent un relief escarpé et irrégulier. La côte alterne entre littoraux 
rocheux et plages de sable et de petits galets. 

Marsala - Petrosino
Marsala - Trapani
Marsala - Favignana
Trapani - San Vito lo Capo
Trapani - Levanzo Centro Storico
San Vito lo Capo - Castellammare del Golfo
Castellammare del Golfo - Terrasini
Terrasini - Isola delle Femmine
Isola delle Femmine - Parlermo (Palerme) Mondello
Parlermo (Palerme) Mondello - Parlermo (Palerme)  La Cala
Parlermo (Palerme) La Cala - Santa Flavia
Parlermo (Palerme) La Cala - Ustica Cala Santa Maria
Santa Flavia - Trabìa
Trabìa - Termini Imerese
Termini Imerese - Cefalù
Cefalù - Capo d’Orlando
Cefalù  - Filicudi Porto
Capo d’Orlando - Furnari Portorosa
Capo d’Orlando - Santa Marina Salina
Furnari Portorosa - Milazzo
Furnari Portorosa - Lipari
Milazzo - Messina
Milazzo - Vulcano Porto Levante
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À LA PAGE 58, DÉCOUVREZ CAP D’ORLAND
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Finale di Pollina

2

2
5

10

CAPO RAISIGERBI
FINALE DI POLLINA  
N 38°01’,50 E 014°08’,52
On mouille dans environ 5 mètres face à la 
plage du Village Valtur. Mouillage 
complètement exposé à l'ouest et au nord.

0       200 mC.o Raisigerbi

En raison des phénomènes d’érosion constatés sur la 
côte et des glissements de terrain conséquents, la 
navigation est interdite sur une bande littorale de 100 
mètres devant le village de pêcheurs de Castel di Tusa. 

2

5

SANTO STEFANO
DI CAMASTRA  
N 38°00’,98 E 014°21‘,43 
La petite plage est utilisée pour la mise à 
sec des bateaux de pêche. Le village est 
célèbre pour ses céramiques. On mouille 
dans environ 5 mètres, sur fond de sable.

0       50 m

5

0      100 m

MARINA DI CARONIA
N 38°02’,13 E 014°26’,86
On mouille dans 3-5 mètres par temps calme 
et vent venant de la terre, devant le village où 
se trouvent plusieurs bateaux de pêche. 

2
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Molo di SoprafluttoSANT’AGATA DI MILITELLO - PORT MUNICIPAL

N 38°04’,41 E 14°37’,61

L’imposant brise-lames protège une très grande partie du bassin à 
l’intérieur duquel, se trouvent une zone de corps-morts et des pontons 
occupés par les bateaux des locaux ne dépassant pas 10 mètres de long. 

AVERTISSEMENTS: Au moment de l’impression de ce volume, il est 
interdit d’y mouiller en raison de l’important envasement et des travaux 
affectant toute la zone. Portez une attention particulière au banc de sable 
qui s’étend sur 150 mètres à l’est du Molo di Sopraflutto, le brise-lames à 
l’extérieur, et au sud sur une bonne partie du plan d’eau. 

CAPITAINERIE DU PORT: Circomare à Sant’Agata di Militello
Tél. +39 0941 722 821 - VHF 16

CARBURANT: www.boat-fuelling.com

22
Banchi

di sabbia

Municipalité de Sant’Agata di Militello: hab. 12.500
Municipalité de Capo d’Orlando: hab. 13.300 

++

++
+
+

+++

2

2

5

5

10

10

Fl.(2)12s27m16M
0      200 m

CAPO D’ORLANDO 
MOUILLAGES
N 38°09’,78 E 14°45’,57
On peut mouiller dans 2-5 
mètres au nord du port, à 
l’abri des vents d’ouest. La 
côte est belle et le cadre 
agréable. Il faut faire atten-
tion aux différents rochers 
qui se dressent entre une 
petite plage et l’autre. 

CAPO D'ORLANDO - BAGNOLI - PORT DE PLAISANCE
N 38°09’,38 E 14°46’,56

562 postes d’amarrage bateaux jusqu’à 40 mètres - tirant d’eau 4 mètres - VHF 09

AVERTISSEMENTS: Les manœuvres d’entrée et sortie de la marina doivent suivre la ligne centrale 
du chenal d’accès et donner la priorité aux unités sortantes.

CAPITAINERIE DU PORT: Locamare à Capo d’Orlando Tél. +39 0941 912 862 - VHF 16

CARBURANT: Tél. +39 091 564 9303 - www.boat-fuelling.com

Curiosités, Événements, À ne pas manquer, Histoire et Services utiles, voir page 58.

5
4

2

2

Info line  +39 091 564 9303 www.boat-mooring.com/4033
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HISTOIRE
La mythologie grecque décrit le Volcan 
Stromboli comme étant le lieu à partir du-
quel Éole pouvait deviner la direction des 
vents, un cadeau qui lui aurait permis de 
devenir un Dieu, car il était un simple mor-
tel. De plus, selon Homère, la rencontre 
entre Éole et Ulysse eut lieu à Stromboli, 
au cours de laquelle, le héros reçut l’outre 
contenant les vents nécessaires pour ren-
trer sur Ithaque. Les origines géologiques 
du Stromboli remontent entre 200 000 et 
150 000 ans avec l’émergence du cône 
volcanique dont le canal est aujourd’hui 
connu sous le nom de Strombolicchio (1,5 
kilomètre au nord-est de l’île) et le Volcan 
Stromboli actuel. L’île fut habitée à par-
tir du Néolithique: les premières traces 
de présence humaine à Stromboli furent 
découvertes dans le village préhistorique 
de Saint-Vincent (1980), dans la partie 
orientale de l’île, où la plupart de la popu-
lation et des activités agricoles se seraient 
aussi concentrées dans les temps les plus 
récents. Stromboli suivit les mêmes lignes 
du développement historique des Îles Éol-

À NES PAS
MANQUER 
Le principal débarcadère est celui de 
la Punta Scari, situé à l’est de l’île et 
qui divise la plage du même nom en 
deux parties. Depuis le quai, vous pour-
rez facilement rejoindre le hameau de 
Saint-Vincent au nord-ouest, avec dif-
férents points d’intérêt. De la terrasse de 
l’Église de Saint-Vincent, vous pour-
rez admirer l’Île de Strombolicchio (50 
mètres) ou plutôt le haut Rocher, falaise 
cylindrique d’origine volcanique à 1,5 ki-
lomètres au nord-est de l’île. À Saint-Vin-
cent, on trouve un village préhistoriq-
ue avec des vestiges de colonies datant 
du Néolithique et de l’Âge du Bronze. 
Le Musée du Cinéma de Stromboli 

succès tournés dans les Îles Éoliennes et 
des œuvres moins connues, mais tout aus-
si importantes que les reportages réalisés 
par la Panaria Film (1946) avec des techni-
ques pionnières de prise de vues sous-ma-
rine. La production de Stromboli Terra di 
Dio (Terre de Dieu) est également liée à la 
Panaria Film. Une plaque souvenir a été 
apposée sur la maison de Via Vittorio 
Emanuele qui accueillit Ingrid Bergman 
lors du tournage, au printemps 1949. Au 
nord de l’île, on a les plages et les criques 
les plus fréquentées de Stromboli. En par-
tant dans cette direction depuis le port, on 

arrivera à la Plage de Punta Lena, une 
petite côte tranquille composée d’un pay-
sage de granit gris et d’eaux bleu cobalt. 
La grande Plage équipée à Ficogrande, 
celle sauvage de Piscità et la Spiaggia 
Lunga (Plage Longue) sont les plages les 
plus fréquentées aux eaux cristallines et un 
sol alternant gravier, galets volcaniques et 
sable noir. À ne pas manquer, la Grotte 
d’Éole où, selon la légende, Éole gardait 
l’outre des vents. Au nord de Stromboli, 
dans le village de San Bartolo, se dresse 
l’Église de Saint-Barthélemy (1801). 
Une fois arrivés à l’extrémité de la poin-
te nord-ouest, on peut redescendre vers 
le sud par le côté ouest, dominé par le 
Volcan Stromboli, dont le sommet est 
joignable par une série de sentiers pitto-
resques et protégés partant de la place de 
l’Église de Saint-Vincent et de l’agréable 
quartier de Piscità. Ascensions de jour et 
de nuit (au-delà de 400 mètres, la présence 
d’un guide est obligatoire). Excursions en 
bateau à moteur permettant d’admirer le 
spectacle de la Sciara del Fuoco (Allée 
du Feu), coulée de lave incandescente ja-

jusqu’à la mer. En continuant vers la poin-
te sud-ouest de Stromboli, on arrivera au 
village de Ginostra, accessible unique-
ment par la mer et dont le Port d’Escale, 
appelé Pertuso (Trou), avant la récente 
extension, était considéré le plus petit 
port du monde. Comme dans toute l’île, 
il est possible de se déplacer uniquement 
à pied, en moto ou en louant des voitu-
rettes et des scooters électriques. La rég-
ion de Ginostra possède d’autres belles 
plages telles que les Piscinette (petites 
criques bercées par une mer aux couleurs 
changeantes), entourées par des bras de 
mer et les Secche della Spiaggia di 
San Lazzaro (Bas-Fonds de la Plage de 
Saint-Lazare), avec des grands rochers. 
Très appréciés des amateurs de plongée 
pour la présence d’arches sous-marines. 

-
tour vers l’est, on découvrira les eaux de 
Pointe de l’Omo, destination pour plon-
gée sous-marine et en apnée et la Plage 
Forgia Vecchia (long ruban de galets 
noirs), (à 300 mètres du port).

iennes, avec la présence de peuples itali-
ques tels que les Ausoniens et les fortes 

suivirent. Ce sont les Grecs qui donnèrent 
à l’île son nom actuel, “Strongylé”, à sa-
voir “La Ronde”. À Stromboli également, 
les habitants de Lipari ont pris soin des 
terrasses et des cultures de la vigne, de 

que représentaient les incursions de pirates 
turcs (aboutissant à la destruction de l’Île 
de Lipari en 1544). Aux XVIIIe et XIX e 
siècles, la voile joua un rôle très important 
à Stromboli, ce qui permit une améliorat-
ion générale des conditions économiques 
de l’île et la croissance de la population. 
La première moitié du XX e siècle fut mar-
quée par une succession de catastrophes 
naturelles telles que l’épidémie de mil-
diou qui, dans les années 1930, décima 
les vignobles locaux, ainsi que les deux 
éruptions volcaniques des 22 mai 1919 et 
11 septembre 1930. Ces événements for-
cèrent une grande partie de la population 
à l’exil, également poussés à émigrer par la 
crise de la navigation à la voile, remplacée 
par la navigation à vapeur. Comme pour 
les autres Îles Éoliennes, c’est le cinéma 

qui a redonné vie à Stromboli, dont les 

et des séries télévisées à partir des années 
1950. Le développement touristique et cul-
turel de Stromboli fut aussi favorisé par la 
création de la Réserve Naturelle Orientée 
& Intégrale des Îles de Stromboli et Strom-
bolicchio (1997).

CURIOSITÉS
Le paysage volcanique accidenté de l’Île 
de Stromboli a souvent été une source 
d’inspiration pour de célèbres œuvres 
littéraires et cinématographiques. Dans 
la dernière partie du roman Voyage au 
centre de la terre par Jules Verne (1864), 
les protagonistes, bloqués par un glisse-
ment de terrain, tentent de dégager le 
chemin en provoquant une explosion 
qui les catapulte sur les pentes du vol-
can Stromboli. Selon certaines inter-
prétations, Friedrich Nietzsche, dans un 
des chapitres de Ainsi parlait Zarathoustra 

(1881-1885) intitulé Des grands événements, 
-

te d’accès et chemin menant directe-
ment aux Enfers. En ce qui concerne 
le cinéma, rappelons un classique du 
néoréalisme, Stromboli (titre original: 
Stromboli, Terre de Dieu) réalisé ici-
même par Roberto Rossellini en 1949, 
ainsi que l’Îles de Feu par Vittorio De Seta 
(récompensé en 1955 à Cannes par l’O-
scar du Meilleur Film Documentaire) et 
le plus récent Caro Diario (Journal Inti-
me), écrit, réalisé, produit et interprété 
par Nanni Moretti (1993), avec l’épisode 
intitulé Les Îles, tourné entre Lipari, Sali-
na, Stromboli, Panarea et Alicudi.

ÉVÉNEMENTS
Pendant l’été, l’Île de Stromboli propose 
deux événements théâtraux populaires: 
d’une part, la Fête du Feu, née en 2008, 
qui se déroule dans le parc-jardin Parco 
Parco
tous les deux ans depuis 2014. On rend 
hommage à l’élément naturel et symbole 
de l’île, le Feu, pendant dix jours avec: 
ateliers de théâtre, spectacles de danse et 
de cirque, ateliers d’art de la rue et jon-
gleurs. De l’autre côté, la Festa di Teatro 
Eco Logico (Fête du Théâtre Éco-Logique 
& Techno-Logique), qui, à travers des re-
présentations théâtrales et musicales, a la 
particularité de ne pas utiliser d’électricité, 

-
cation naturels que le puissant paysage de 
Stromboli garantit jour et nuit en offrant 
une parenthèse enchantée aux amoureux 
de la nature sauvage et inviolée. 

À BORD
SUPERMARCHÉ
Bottega del Marano, lieu idéal pour 
préparer un panier-repas avant l’excur-
sion au volcan ou pour le ravitaille-
ment alimentaire de votre bateau, est 
une épicerie bien achalandée de: char-
cuterie, fromages, artichauts, tomates 
séchées et d’autres délices, tels que les 
focacce au format mignon. Sélection 
de vins éoliens. Livraisons à bord. 
Massimiliano +39 090 986 394

COMMENT
SE DÉPLACER
TOURISME
MAGMATREK
Magmatrek, groupe historique de 
guides volcanologiques experts, or-
ganise des visites guidées pour grim-
per jusqu’au sommet du Stromboli, 
riches en informations naturalistes, 
anthropologiques, historiques et géol-
ogiques. Grande dispo-
nibilité et courtoisie à 
votre service. Pour toute 
information: Mario +39 
339 787 8465
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Le paysage de l’Île volcanique de Stromboli fait partie des Îles Éolienn-
es. Elle tire son nom du grec Strongylé (Île Ronde). Terre aimée autant par 
réalisateurs et écrivains que par voyageurs d’hier et d’aujourd’hui, elle 
possède une qualité magique découlant de la façon dont les habitants ap-
pellent leur volcan: Iddu (Il) soulignant la crainte respectueuse d’une for-
ce divine, que l’on peut désormais approcher en toute sécurité profitant 
pleinement de sa beauté. C’est un parfait cône volcanique aussi nommé 
Phare de la Méditerranée. Aussi bien de jour que de nuit, elle vit des émot-
ions primordiales évoquant la succession des saisons: le jour, le parfum 
printanier des genêts se mêle aux couleurs estivales des bougainvilliers, 
des hibiscus et des figuiers. Alors que la nuit, la force invincible de la 
lave atteint son apogée en adoucissant les rigueurs de l’automne et de 
l’hiver. Quand la nuit tombe, elle entre dans une dimension quasi-cosmi-
que, favorisée par l’absence d’éclairage nocturne, choix qui préserve l’île 
de la pollution lumineuse. Lorsque l’aube d’un jour nouveau se lève, on 
découvre que l’autre côté de cette énergie offre une paix ancestrale, un 
mode de vie loin des rythmes frénétiques de la vie du continent. Faites-en 
l’expérience vous-mêmes. Promenez-vous dans les villages et arrêtez-vous 
pour observer les détails évoquant cette simplicité difficile à trouver ail-
leurs, notamment: geckos escaladant les murs des maisons blanc-bleu de 
Saint-Vincent et des ânes en voie d’extinction traversant les ruelles du 
petit hameau de Ginostra: Le plus petit port d’Italie, un petit paradis de 
l’Archipel sur la côte sud-est de Stromboli, bénéficiant de l’électricité 
des panneaux solaires. La paix qui y règne et l’environnement éolien 
poussent les touristes jusqu’au Port de Pertuso (Trou). Dégustez les gour-
mandises éoliennes telles que: spaghettis à la Strombolienne (câpres, tomates, 
olives, anchois et piment), biscuits au sésame jusqu’à tremper dans un verre 
de Malvasia (cépage blanc sec et liquoreux Malvoisie des Îles Éoliennes). 
Le soir, rendez-vous dans les endroits offrant l’abri le plus profond, et, in-
stant après instant, laissez-vous bercer par la magie ancienne de la Grotte 
d’Éole, les Plages de Scari, de Punta Lena et de Ficogrande pour profiter 
d’un moment de paix vertigineux.

St e fano  Ai card i
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